B. 1O. JlazapenkoBa

300HMUMHWNYECKWI KOMITOHEHT JIOIIATh
B A3BIKOBOU KAPTUHE MUPA BEJIOPYCOB 1 AHI'JIMYAH
(Ha MaTepuase OoCIOBUIY)

Ocobast posib MPU U3YYECHUHU S3BIKOBOM KapTHHBI MHUpPa OTBOJUTCS HMapeMHUO-
JIOTHHM, TaK KaK WMEHHO ITOCIIOBHUIbI HIPAIOT BAXKHEHIIYIO POJb B BBISBICHHUU
HAI[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX 0COOECHHOCTEH.

Hamu Obui paccMOTpeHBI O€TOPYCCKHUE U aHTIIMICKUE MTapeMHUH C 300HUMU-
YECKUM KOMIIOHEHTOM 10uadb. OO0MMH HapoJaMH JIOIIA s UCTIOIh30BAIACh KaK
B CEJIbCKOM XO3STUCTBE, TaK M B KA4eCTBE TPAHCIIOPTHOTO CPECTBA BJIAJHU OT JOMa,
a TaK)Ke Ha OXOTe.

CTOWT OTMETUTh, YTO CPEAHM MAPEMHUOJOTHYCCKUX CIWHHUIl C 300HUMOM
J10uadb OBIIIO HAWJIEHO 3HAYMTEILHOE KOJMYSCTBO SKBUBAJICHTHBIX IMOCIOBHIL. X
aHaJIN3 BBISBUJI CIICAYIONIUE UJICH:

Jlaperomy koHio B 3yObl He cMOTpAT (TomkoBanue: O cuTyamwu, Kormaa
YeJIOBEK TOJIy4YaeT 4YTO-THO00 OECIIaTHO WM B TOJAPOK, M, COOTBETCTBEHHO, HE
JOJKEH KPUTHKOBATh WIJIM BBICKA3bIBATh HEJOBOJBCTBO IO TOBOJIY TOTO, YTO OH
noayuun): anen. Don't look a gift horse in the mouth. — Cp. pyc. Japenomy xonro
6 3y0bl He cmompsam. — Oenopyc. Jlapasanamy Kauioo )y 3Y0bl He 2NsA035Yb.
Y oaponaea kamns 3y60y e 2n103ayb.

Oxouas somranka BCo mokiaxy Be3eT (TomkoBanue: O JmerkoMpicinu, Oec-
neyHoctu nogunHeHHoro): axen. All lay load on the willing horse. — Cp. pyc.
Ha oobpocosecmuyro nowaow ece epys 36anusarom. — benopyc. Bani na bypaea —
Oypbl nassaze. Bani na 6ypaza — 6ypwi ycé 3653eyb.

Kto Beser, Tomy u kHyT (TonkoBanue: be30Tka3zHBIX COTPYAHUKOB 4YacTo
IIOJIBEPTalOT HECIPaBeJIMBbIM OOBHHECHMAM): anen. The willing horse gets the
whip. — Cp. pyc. Kmo eezem, moeo u nozousirom. — benopyc. Kamopwi konv yseHe,
maeo | nazausiroys. Kani 000pvl Kokb, mo 120 001 AU NALAHSAIOYb.
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C uyxoro koHs cpenu rpszu gonod (TonkoBanme: ['oBopuTcs, Koraa
npeajaraloT HEMEIJIEHHO OCBOOOUTH 3aHSTOE UyKO€ MECTO JJisi TOT0, KOMY OHO
IPHUHAJUICKUT 110 mpaBy): axen. |If you are on a strange horse, get off in the middle
of the road. — Cp. pyc. C uyacoco kous cpedu epsizu oonoti. — benopyc. 3 uysrcoza
KaHs 31A3b Y 2pasb. 3 4yoHcoul Kabwlivl mp3oa i y banoye ccecyi.

Konb 0 yeThipéx Horax, u To(T) crnoTeikaercs (TonkoBanue: JIroboi venoBek
MOJKET COBEpIINTh omuOKy): anen. It IS a good horse that never stumbles. —
Cp. pyc. Konv o uemwipéx nocax, u mo(m) cnomoeikaemcs. — benropyc. Konv na
yameipox Hazax cnamuikaeyya. Konv na uamwvipox nazax, i mo(u) cnamvixaeyya.
V kans uamuipol naei, i mo (moti) cnameikaeyya.

Tem He MeHee, HaMU HE OBUTH BBISBIICHBI aHAJIOTH B COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX
B TOM YHCJIC /TSI CICAYIOIINX MTapeMUi:

You can bring a horse to the water but you cannot make him drink. — Mooicro
omeecmu 10uladb HA 8000NOU, HO HEBO3MOJCHO 3acmasums ee numv. Cp. pyc.
Cunoro He 6ce 6o3omeuib. He 6ce2o modcHo 0obumscs cunoti.

While the grass grows the horse starves. — =lloxa mpaea pacmem, 10uiaos
C 201100y noovIxaem.

It is too late to shut the stable-door after the horse has bolted. — Cauwrom
NO30HO 3aKpbl8amb 08epPb KOHIOWHU, eCaU JIOUWAO0b Yice yoedcand.

It is useless to flog a dead horse. — Becnonesno cmeecamo mepmeyio 1ouiaos.

Ha 2anoouvim kani ooyea ne naesosiul.

Kabwvina osayyayw srcapabam npuiesna, a cama y xamyye 300X1d.

Kapmasay 6oyk 3 Kaném, 0bl V HcMeHi 3y0bl naHéc.

Jlobpbl ObIY Mot KOHIK, WMo NAOOX, — MbICAYY NYO0Y 8A31).

[IpoBeneHHOe wHcClIeqOBaHUE TMO3BOJIWIO, TaKUM 0O0pa3oM, NpPEANpPUHSATH
MOTNBITKY OINMCAHMS 3HAYUMOTO I YeJOoBeKa (parMeHTa S3BIKOBOW KapTHHBI
MUPa, CBI3aHHOTO ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM JI0ULA0b.
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